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JIMHTBOKOTHUTUBHBIE KATETOPUAJIBHBIE
B/IOKII B CTPYKTYPE JIMHTBOMEHTAJIbHOM
CYBC®EPHI CEMbA B PYCCKOI,
VYKPAMTHCKOI, BPUTAHCKOI U
AMEPUKAHCKON JIMHTBOKY/IBTYPAX

H.A. Cepruenko

CypryTcKuil rocyfapCTBeHHBIN YHUBEPCUTET,
628400, Poccus, Cypryr, np. JlennHa, 1.

Ha ocrose ananuza nekcuxozpaguueckux UCmouHUKos u gpaseonozuu 6 pycckoil, yKpaurckoil, 6pu-
MAHCKOLL U AMEPUKAHCKOTE TUH2BOKYTIbIMYPAX A6MOP 6bl0eNsiemn 0CHOBHbLE KOZHUMUBHDIE KTACCUPUKA-
WUOHHDIE NPUSHAKU 8 cOOepHcanuu nuHesomenmanvoil cyocgepvt CEMbDA u onpedensiem pso numeso-
KOZHUMUBHDIX KAMe20pUanvHoix 6710K068 0AHH020 TUHE0MEHMANLHO20 NPOCINPAHCINGA 6 UCCTIE0YeMbLX
JIUH2BOKYILINY PAX.

Lenvto 0aHHOLi cramvu sA6AAEMCA CONOCMABUMENbHYILL AHANIUS POPMUPOBAHUS TUHEE0K0HUMUE-
HbLX KamezopuanvHvlx 6710K08 6 crpykmype nunzeomenmanvhoti cyocpepor CEMDS 6 pycckotl, yxkpa-
UHCKOLL, OPUMAHCKOT U aMePUKAHCKOT IUHeBOKYIbIY PAX.

Mamepuanom uccnedo8anus NOCTYHUNU IEKCUKOZpaPureckue u paszeonoeuueckue UCMOUHUKY, U3
KOMOpbLX MemodoM CHIOWHOT BbI00PKU 0MOOPAHYL 0151 aHANU3A JleKcudeckue U ppaseonozuteckue
eOUHULbL, ompaxcarouiue cooepicarue nunesomenmanvroii cyocgeput CEMDA 6 pycckoti, ykpauHckoil,
OpUMAHCKOLl U AMePUKAHCKOU TUH2BOKYILINY PAX.

Buidenenvt cnedyioujue nuHe80KOZHUMUBHDIE Kamezopudnvtvle 670KU 8 CIMPYKMYype nUHZ80MeH-
manvroti cyocpepot CEMDBA: 1) cemvs Kak cOBMeCHIHO NPONKUBAIOUAT 0OUHOCIND KPOBHBIX U/Umu
HEKPOBHDIX POOCHBEHHUKOB; 2) ceMbsl KAK COBOKYNHAS 00ULHOCMY BCeX KPOBHLIX U HEKPOBHBIX POO-
CteeHHUK08; 3) cemvs Kak mpyodosoti (npogeccuonanvHolil) Konnekmus; 4) cemvsi Kax coyuanvHo-
KyIvmypHas 00uiHOCMb.

Joxasarno, umo yHusepcanvHoe 0715 8cex UCCTIE008AHHBIX TUH2BOKYIbMYP 50po cybcdpepor CEMDBA
COCMABITIOM NOHSAMUST <MYHC» U «IHEHA», Penpe3eHmuUpyousue HeKPOBHbIX POOCBEHHUKOB, KOMOpble
0mMobPaNaAm MUHUMATIbHDLL COCIMAB HYKNeAPHOL nonHoti cemvu. Haumenosanus ecex ocmanvHoix
47IEHOB8 3020 COUUOKYTLIMYPHOZ0 (heHOMEeHA COCMABTIAIOM nepudeputinoe Hpocmpancmeo cybcpepol
U npebbl6aIom 6 PA3IUUHBLIX OMHOUEHUSX C A0EPHLIMU KOMNOHEHMAMU: 8 KPOBHOM poocmee (Mambv —
douv, cecmpa — 6pam, 6abywKa — 6HyK U m.o.) Unu HekPoBHOM (CHOXA — CBEKPOBY, 35TMb — Méuia u 0p.).
Bce komnonenmot nunesomermanvoti cybcgepor CEMDSA 06vedutiervt 8 00HY cmpyKmypy Ha 0cHoBe
06uHOCMU Bbima, 0MeemcmeeHHOCU, 63aUMONOMOULU U B3AUMOYBANEHUS.

KnroueBble cnoBa: 11H260K02HUMUEHAS KAMe20pU3auus, nunesomenmanvtas cyocpepa CEMbA,
KOZHUMUBHbIE KNIACCUPUKAUUOHHBIE NPUSHAKU, TUH2B0KOZHUMUBHbIE KAMe20puanvHole O710KU, TUHe-
B0KY/IbMYPA, AOPO TUHZE0MEHMANLHOLL CYOCHepbl, nepudepus nuHz60MeHMAnvHO cybchepol, neKcu-
Kozpaguueckue UCMOUHUKY, HPA3eonozuyecKue UCrmouHuUKY
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COBPEMEHHBIX JIMHTBOKOTHUTVMBHBIX MC-
CIelOBAaHMAX YTBEPXK/AeTCA, 4TO Kare-
ropusauusA IpeAronaraeT OCMbIC/ICHNUe

00BEKTOB U SIBJIEHUIT TEVICTBUTEIBHOCTY B PaMKax

KaTeropuit — 06001EHHbIX TOHATHII [9, 14, 17, 18].

JIMHIBUCTMYECKME VICCIEOBAaHNA, OCYIeCTBIIAe-

Mble B KOOPAMHATAX «A3bIK <> UeJIOBEK», HAIIpPaB-

JIeHbl Ha ONMCaHue crenuuky ObITUA 4YeloBeKa

KaK CyObeKTa KY/IbTYpbl, KaK TBOpPL]A Ky/IbTYPHBIX

CMBICTIOB, IIOCKOJIbKY VIMEHHO S3BIK CTQHOBUTCS

OJJHOJI V3 Pa3HOBMJHOCTEN peanusaluuyl Ky/lIbTyphbl

u eé 3epkanoM [19, c. 173]. OcyiecTBsis Karero-

PM3ALMIO [Ie/ICTBUTENIBHOCTY, CO3HAHNUE 4YelloBeKa

«CBOIUT OeCKOHeYHOe pasHOOOpasye CBOMX OIIy-

[eHNiT ¥ 00 beKTUBHOE MHOT000Opasue popm Mare-

punt 1 GopM e€ IBUKEHNS B OTIpefie/IéHHbIe PyOpu-

KU, TO eCTb KIacCUPUUVPYeT UX U IOABOLUT IO

TaKye OObeIVHEHUA — K/IACChI, Pas3psAbl, TPYIIIIN-

POBKU, MHOXKECTBA, KATETOPUI» [12, c. 45-46].

PesynbraToM KaTeropmsaruy Kak KOTHUTHBHOTO
npoluecca ABIAeTCs GOPMUPOBaHME KOTHUTUBHBIX
K/TacCU(UKAIVOHHBIX NIPM3HAKOB, KOTOpbIE BBIAB-
JIAIOTCA B TPYIIIAX KOHIENITOB (JIMHIBOMEHTA/IbHBIX
cdep) 1 06HAPY>KMBAIOTCS B OTHE/NIbHBIX KOHLIEIITaX
(muHrBOMeHTaNBHBIX Ccy6cdepax). KornurusHble
K/TacCU(UKAIMOHHbIE NIPU3HAKY YIOPAOYMBAIOT
KOHIICNTHI ¥ VIX TPYIIIIBI B €IVIHYI0 KOHIlenTochepy.
IIpu 3TOM pas3nMYaroT KOTHUTMBHbIE KIaccuduka-
LVIOHHbIE TIPU3HAKY U Ay depeHnnanbHble KOTHN-
TUBHBIE IpU3HaKy [14, c. 89].

KoruutuBHblt auddepeHnnanbHplil IpU3HAK
(MM TPOCTO KOTHUTYBHBIN IIPU3HAK) — 9TO OTHE/b-
HBIJl TIPU3HAK 00BEKTA, BOCIIPUHATHIN CO3HAHUEM
Ye/I0BeKa M OTOOPaKEHHBI B CTPYKTYpe COOTBET-
CTBYIOIIETO KOHIIENTA KaK OTHE/IbHbIN 37IeMEHT ero
copep>kanys. KOrHUTUBHBIN K1accuduKalMOHHBIN
IPU3HAK — 9TO KOMIIOHEHT COJEpP)KaHMUA KOHI[ell-
Ta, OTPAXKAIOLIUI TOT WM VIHOM aCHeKT, TapaMeTp
KaTeropusalyy COOTBETCTBYIOIEr0 OObeKTa MIn
sBJIEHNs 1 0606101yl ofHOpoaHbIe auddepen-
IMa/bHble KOTHUTMBHbIE IPU3HAKM B CTPYKTYpe
KoHIenTa. KiaccudukanyonHele KOTHUTUBHbIE
NPU3HAKM BCerfja ABJIAITCA OOWMMU I pAfa,
TPYIIIIBbI YTV MHOTMX KOHIIEIITOB [TaM Xe, c. 90].

AHamu3 nexcukorpaduyeckux MCTOYHMKOB I
¢dpaseonornyu B pyccKoii, yKpanHCKoit, OpuTaHCKOM
¥ aMePVKAHCKOJ1 IMHIBOKY/IbTypax II03BOJIAET HAM
BBIIETINTD CIIEAYIOLINie OCHOBHbIE KOTHMTHBHbIC
KIacCU(UKAIMOHHbIE IPU3HAKM B COMEPXKaHUU
NMHTBOMeHTa/IbHOM cybchepsr CEMbA:

a) COM3 JBYX NI, KaK IPaBWIO, IPOTHUBO-
IIOJIOKHOTO TI07Ia, CO3[JAHHBINI Ha OCHOBE YYBCTBa
M0OBYU U B3a¥IMHOTO YBaXKEHMS C II/IbI0 COBMECT-
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HOTO BeJIeHN: JIOMAIIHEr0 XO3SAMCTBA, IPOLOJIKe-
HVA POJia VI/ VIV BOCIIMTaHNA JieTeil;

6) HamMuMe KPOBHBIX I HEKPOBHBIX, O/M3KIUX
U Ia/IbHYUX POJCTBEHHNKOB;

B) COBMecTHas TpygmoBas (mpodeccuoHasb-
Hasl) [eATeIbHOCTD;

r) oO1ue colmanbHO-KYIbTypHbIE YCTAHOBKU
Y LIeHHOCTH.

[TonnceMmn4HOCTD YHUBEPCANIbHO-POJIOBOI
COLMAIbHO-OMOIOTMYECKO  JIMHTBOMEHTA/IbHOI
cybceppr CEMDbS, cemaHTH4ecKasi 9BOMIOLMS eé
CTPYKTYpbI IIO3BOJIAIOT HaM Ha OCHOBE BbIJIE/ICH-
HBIX KOTHUTVMBHBIX Au(QepeHaabHbIX IpU3Ha-
KOB OIIPeJIe/INTh HECKO/IbKO JMHIBOKOTHUTVBHBIX
KaTeropuaabHbIX 6JI0KOB I aHa/IN3a 3TOTO JIMHI-
BOMEHTA/IbHOTO IIPOCTPAHCTBA B MCCIIEMyeMBIX
JIMHTBOKY/IBTYpPax:

1) ceMbs KaK COBMeCTHO IIPO>KMBAIOIIasi 0011 -
HOCTb KPOBHBIX M/WIM HEKPOBHBIX POACTBEHHM-
KOB;

2) ceMbsi KaK COBOKYIIHas OOIIHOCTb BCeX
KPOBHBIX Y HEKPOBHBIX POJICTBEHHIKOB;

3) ceMmbs Kak TPynoBoii (IpodeccroHaIbHbII)
KOJI/ICKTYIB;

4) ceMbsi KakK COIMAJbHO-KY/IbTYpHas 001-
HOCTb.

I[Ipy 5TOM IOJ TMHTBOKOTHUTVBHBIM KaTeropu-
aJIbHBIM 6JIOKOM MbI IIOH/MaeM ITHT BOMEHTa/IbHYI0
CTPYKTYPY, JT€KCUKO-CEMaHTU4Yeckoe 1 (paseosno-
TUYEeCKOe COfiep>KaHMe KOTOPOil OTpakaeT IMHIBO-
KY/IBTYPHYIO CIeUN(UKY BOCHPUATUA A3BIKOBOI
JIMYHOCTBIO ONpee/NEHHBIX JIMHIBOMEHTAIbHBIX
cdep (KOHILENITOB) 1 X KOMIIOHEHTOB (cybcdep).

ITepeiiém k aHaMM3y 0COOEHHOCTET IMHIBOKOT -
HUTUBHOI KaTeropusalyiu B CTPyKType IIepBOro u3
BbIJIe/ICHHbIX HAMU JIMTHT BOKOTHUTYBHBIX KaTe€TOPH-
Q/IbHBIX 0/I0KOB B 00111eM KOHTEKCTE YHUBEPCATbHO-
POZIOBOJ  COLMA/IbHO-OMONIOTMYECKOl  JIMHTBO-
MeHTanpHOU cy6cdepsr CEMbS B coBpemeHHOI
PYCCKOJ1, YKPamHCKOI, OPUTAHCKOM M aMepUKaH-
CKOI1 JIMHTBOKY/IbTYPaX.

VI3BecTHO, 4TO Hambosee PacIpOCTPaHEHHBIM
TUIIOM COBpEMEHHOI ceMbu B Poccum, Ykpaune,
Bemukobpuranun n CIIA sBisieTcss HykaeapHas
ceMbs, KOTOpass 0ObIYHO COCTOUT M3 POAUTENeN U
meteit (He cocTosIUX B Opake). ITO KIaccuyeckas
ceMbsl, BO3HMKHOBEHME KOTOPOIT CBA3aHO C pacma-
JIOM PacCUIMPEHHOTO TUIIA CeMbU (TIPeCTaBICHHO
HECKOJIbKMMM IIOKOJIEHUAMM — Yallle BCEro TpeMs),
IPUYMHO KOTOPOTO COBPEMEHHbBIE COLMOIOTN
CUNTAIOT MHAyCTpuanusanyio [5].

IIo muenmio conmonoro A.Jl. AHTOHOBa U
B.M. MepnkoBa, B ceMbe Peann3yrTCs OTHOLIEHU:A

Ne 15 (3 - 2018)
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JIMHIBUCTUKA N MEXKYJIbTYPHAA KOMMYHUKALINA

TPEX TUIIOB: CyNpyXeckue (My>X — >KeHa), pOmM-
TenbcKue (POJuTeNnu — IeTy) M PofACcTBeHHbIe (Opa-
Ths1, CECTPBI, A YLK, OaOyLIKY, TETH, IAMMU U T.11.)
[1,c. 37].

OCHOBHOIT aKTyanu3upyolleil ceMoll MOHATUA
«CeMbsl» SIBJISIETCS «COBMECTHOE IIPOXKMBAHNE I
BefieHue oO1ero xosscrBar. KiaoueBpiMu ¢ury-
pami, HeCyLIMMIU OTBETCTBEHHOCTD 3a YCTPOICTBO
ObiTa 1 ONIAronony4yye BCeX 4ICHOB CEMbH, SBIIA-
I0TCA, KaK IPaBWIO, MYX ¥ eHa. OHM cocTaBIA-
I0T MMHUMAJIbHYIO CTPYKTYPY HYK/IEapHOI CEMbM U
cayxar sppoM cyocdepst CEMDbS B mo6om 0611ie-
crBe. OTCyTCTBME XOTA OBl OJJHOTO M3 OCHOBATEIeN
ceMby (YKEHBI MWIN My)Ka) II03BO/ISAET KIacCUPUIM-
pOBaTh TAaKyI CEMbIO KaK HEIOJHYI0 M «IaéT BCe
OCHOBAHNSA FOBOPUTH O (PparMeHTapHOCTH, «OCKO-
JIOYHOCTU» ceMbu» [15; 25].

B cnoBapuoit pedmHunMm «myx» «Tonko-
BOTO C/IOBapsA JXMBOTO BEIMKOPYCCKOTO sA3bIKa»
B.J. Mana axryanmmsmupyercsa cema «IJIaBEHCTBO
II0 OTHOLICHMIO K IIPOTUBOIONIOXHOMY IIOTY»:
«My>X — 4e/oBeK poja OH, B IOJHBIX rOJaX, BO3-
MY>KaJblil; BO3PACTHBIN 4Y€IOBEK MY>KCKOIO II0JIa;
OTHOCUTE/IBHO K KEHIIVHE, JKeHe: CYIPYT, XO35AUH,
00pasyroIuii ¢ )XeHOI 4eTy» [6,¢.931];cp.: «Kena -
BOOOIIIe >KeHIVHA, 3aMY>KHAA XKEHIIVHA; CYIpyTa,
6aba» [7, c. 1326; 8]. TeM He MeHee, BAXKHOCTb 000-
UX CYIIPYTOB B CeMbe NMOAYEPKMBATACh BO MHOTUX
IIOC/IOBUIIAX 1 TOTOBOPKax: JKeHa 6e3 myxa — 6006bl
xyaxce; My ¢ seHoil, umo myka ¢ 8000ii (coonmamo
cbonmaeutv, a pasbonmamo He pazbonmaeudv); Myx
u seHa — o0Ha camawna; Komy myx, momy u xeHa
[6, c. 931]; 3 006pum nodpysxcucam i eope po3eoproeus;
Hema kpawso20 opyza, sik sipHa cynpyea; Yonosixk 3a
00UH Kym xamy mpumae, a xinka — 3a mpu [22, c.
178].

DTUMONIOTUYECKN CTIOBO «MY)K» IPOUCXORUT
OT «4emoBek» [23, c¢. 671]. [lomunupyromas poib
MY>K4YJMHBI B CEMbe OCHOBBIBA€TCS Ha TOM, YTO Tpa-
AUIVIOHHO MY>K4YJMHAaM IIPUIIMCBIBAINCh TaKMe Yep-
TBI XapaKTepa, KaK My>eCTBO, «CTOMKOCTb B Oefe,
60pbbe, [yXOBHAsI KPENIOCTB, 100/1eCTh; XpabpOCTb,
OTBara, CIOKOIHasl CMeNOCTb B 600 U OITACHOCTSX;
TepIleHVe U IIOCTOSHCTBO» [6, ¢. 931]. B ykpaun-
CKOM sI3bIKe JIeKCeMa «MY>K» B 3HAYEHUM «KEeHATbIi
4e/IOBeK II0 OTHOIIEHMIO K CBOEJ JKeHe» YIOTpe-
O7151eTCSI € TIOMETON «yCTap., TOP>XKeCTB.» [2, ¢. 694],
B OCHOBHOM JiI1 0003Ha4eHNUs 3TOTO MOHATHA VC-
IIOJIB3YIOT CJIOBO «4OJIOBIK».

Stumornorus nexcems! «<husband» B anrmitckom
A3bIKe Ja€T JOCTATOYHO IIO/IHOE IpefiCTaB/IeHNe O
IepBOHAYA/IbHOM KOHIIENITe B aHITIMIICKOM (Opum-
TaHCKOM U aMEPUKAaHCKOM) MEHTA/IbHOM IIPOCTPaH-

crBe. Jlekcema «husband» 3ammcTBOBaHa U3 fpeB-
HECKaHMHABCKOIO sA3bIKa, oT cnoBa «husbondi» —
«XO35IMH [OMa», KOTOpPOE IMOSBMUIOCh B CTAPOaH-
miickoM B BapuaHTe «hisbonda». Bropoit ame-
MeHT B cnoBe «hisbondi», ««bondi», co 3HaueHUEM
«4eJIOBEK, Y KOTOPOTO eCTb 3eMJIA M XO3ANCTBOY,
BOCXOJIUT K IpeBHECKaHIVHABCKOMY ITTarony «bta»,
YTO B [IEPEBOJIE «KNUTb», «OOUTATHY, <UMETD XO3SIi1-
cTBO» [26].

Ha ocHOBaHMU JIeKCMKO-CEMaHTMYECKOTO aHa-
nM3a coBpeMeHHOI ekceMpl «husband» B 6puran-
CKOIl ¥ aMEpPUKAaHCKON JIMHTBOKY/IbTYPaX MOXXHO
BBIIE/INTD C/IEAYIOIie KOTHUTMBHbIC IIPM3HAKU
JIAHHOTO HOHATHA (110 aHAJIOTUY C KOHIIEITYalb-
HBIMJ IIPU3HAKAMV JAHHOJ JIEKCEMBI, BBIJ|e/IeHHBI-
mu E.A. Koctpy6bunoi [11]):

1) partner (mapTHép);

2) spouse (cympyr);

3) mate (HamapHUK);

4) married man (>keHaTbIl YeTOBEK);

5) family man (cembsiHuH);

6) Dbetter half (nyumas nonosuna);

7)  hubby (myxenéx).

JKenatoni uenosex (married man) co sHaueHneM
“a woman’s partner in marriage” (mapTHEp >KeHIU-
HBI B Opake) [27] sB/IseTCs JOCTATOYHO HENTPab-
HBIM KOTHUTUBHBIM IIPM3HAKOM ¥ He f00aBiser
KaKUX-160 KOHHOTaTMBHbBIX OTTEHKOB K COepiKa-
HMIO TaHHOTO KOHIIETITa.

CembsannuH (family man) ¢ gepunnimeir “a man
whose family is of a major importance to him” (ue-
JIOBEK, [y KOTOPOIO CeMbs VIMEET ITIaBeHCTBYIO-
Iee 3Ha4yeHue) [27] obpaijaeT BHMMaHe HOCKTe-
eVl GPUTAHCKON ¥ aMepUKAHCKOJ IMHTBOKY/IBTYD
Ha B&KHOCTDb CEMbH |11 )KEHATOTO YeI0BeKa.

Cynpyr (spouse) B 3HaYeHUM “a person’s partner
in marriage” (maptHép 1o 6paxy) [28] B cBOUX c/10-
BapHBIX AeVHULVAX ABIACTCA OIpee/ANIM
K nekceMe «husband», Takum o6pasom, nekcemMy
«spouse» C/IegyeT paccMaTpuBaTh KaK CHHOHUM
«husband», ¢ Toit MMuIb pasHuLEll, YTO B OT/INYME
ot «husband» ona o6osnayaer mapraépa B Opaxe
nM060r0 I07Ia.

[TapTHép (partner) ¢ ceMaHTMYECKMM 3Hade-
HueM ‘either member of a couple in a relationship”
(OnVH U3 BYX YIEHOB B KaKMX-/MOO OTHOLIEHNIX)
[27] sABHMsAeTCA CUHOHMMOM JIEKCEMBI «Spouse» I
ompefe/AeT B Iape 4YeloBeKa M000ro Mmosa, ofHa-
KO 3aHUMaeT 6ojiee MMPOKOe CeMaHTUYeCKOe IIPOo-
CTPaHCTBO, IIOCKO/IbKY YIIOTPeO/IAeTCA He TONbKO B
paMKax CeMeJTHBIX, HO I B paMKaxX IIPOU3BOJCTBEH-
HBIX, JPYXXECKMX, CIIOPTUBHBIX, IPOdeccroHab-
HBIX ¥ IIPOY. OTHOILIEHMIA.
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Hanmapunk (mate) B cBOEM OCHOBHOM 3HaYeHUMN
B QHIVIOA3BIYHBIX IMHTBOKY/IBTYPaX TAaKXe ABJIAET-
Csl CMHOHMIMMYHBIM C/IOBaM «Spouse» U «partner».
Takas moBropsmIIasgcsa KOHCTaraumsA ¢axra nap-
THEPCTBA JAET BOSMOKHOCTb BOCIIPYHMMATD My>Ka
B OpPMTAHCKOI M aMepUKaHCKOJl IMHIBOKY/IBTYpax
KaK CIlyTHUKA >KU3HY, IPUHMMAIOIIETO ydYacTye
BO BCeX BOIIPOCAX, KACAIOUIMXCA CEMENHbIX JielL.
Metadopudeckoe 3HaueHne nekcemMbl mate (chiefly
British) — a good friend or companion (6pum. xopo-
NI APYT, KOMIIAHBOH) [26] aKkIleHTUpyeT BHUMA-
HJle Ha KadyecTBe IOfJ0OHOr0 CeMeifHOrO IMapTHEP-
CTBa — JIPY>KECKUX OTHOIIECHVIAX.

O6paijaeM BHMMaHME HA TO, YTO B AHIVIOA3BIY-
HOM MEHTAaJbHOM IPOCTPAHCTBE IIPUCYTCTBYIOT
TaKOKe Y Pa3rOBOPHbIE 0003HAYEHMA MY>Ka:

- better half (myymas nomosmna) informal
humorous “one’s spouse” (paszosopHoe, tomopucmu-
ueckoe cynpyr) [27];

- hubby (myxenéx) informal “a husband”
(paszosoproe myx) [27].

OpHAKO CTOMT OTMETUTD, YTO JAHHBIE HOMMHA-
IVM ABJIAIOTCA HEMHOTOYNMC/ICHHBIMY, @ B IIe/IOM
nexcema husband onuceiBaeT B OpUTAHCKON U aMe-
PMKAHCKOJI JIMHTBOKY/IBTYPaxX YeloBeKa MY>KCKOTO
II0JIa, KpaliHe 3aMHTEPECOBAHHOIO B IIAPTHEPCTBE
CO CBOEI1 >KEHOV M PpacCMaTPUBAIOLIETO KU3Hb U
VHTEpeChl CeMbMl KaK OJHY 13 IJIABEHCTBYIOILIUX
nennocren [11, c. 53].

JpeBHIM, MMEIINM VH0EBPOIIENICKIE KOPHH,
SIBJISIETCS CTIOBO «KeHa» (YKP. «KOHa», «APYXKIHA»),
3TUMOJIOTMYECKOe 3HAUeHNe KOTOPOrO — «KEHIIV-
Ha, keHa» [20, c. 105-110].

CrepeoTuIHble IPECTaBICHNA O MY>XYMHAX U
KEHIIIHAX BOOOIIIe 1 O MYXKbAX ¥ XKEHaX B 4acT-
HOCTM OTIMYAITCA B 00€NX paccMaTpuBaeMbIX
CIaBAHCKMX JIMHTBOKY/IbTypax: «Kak repomsm B
MY>K4JHe, KOHEeYHO, eCTb JOOpOfieTe b, — TaK ITIaB-
HasA J0OpofieTeNb B KEHIIVHE, <CEMbsHIHKE U JI0-
MOBOJIKE», MaTepy 1 )KeHe, eCTb U3SAIECTBO MaHep,
MIWIOBUHOCTD (Ipyroe, 4eM KpacoTa) JIUIia, pocT
HeOOIbIION, HO OKPYTIJIbII, CIIO>KEHME TeJIa HEXKHOE,
He yIJI0OBaTOe, YM IIPOHVKHOBEHHO-C/IA/IKNUIL, AyLIa
mobpas 1 nackoBas. ITO Te, KOTOPbIX IOMHAT; Te,
KOTOpbIe HY>KHBI 4e/IOBeKY, OOIIeCTBY, HalUM; Te,
KOTOpbIe yrofHel bory u xoropsix bor usbpan mis
HPONO/DKEHNA U HOJJiep>KaHNA TI0OUMOT0 CBOEro
pozna yenosedeckoro» [16, c. 39].

[TpoucxoxpeHne nekceMsl «wife» 6epét cBoé Ha-
Yajl0 OT CPeJHEeaHIIMIICKOTO «wif», cTapoaHI/mii-
CKOro «wif» B 3HadeHUM «woman» («KeHL[MHa»),
«wife» («keHa»), repmaHckoro *wibam, «woman»
(«KeHIMHA»), POACTB. COBP. HEMELKOMY «weiby,
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«woman», «wife» («KeHIMHA», «KeHa», WH[IO-
eBporreiickoro «ghwibh-»; «wib», o3Havarorero
«opeTasi», «npuKpeitas» [28]. Takum obpasom, uc-
XOJIHO€ 3HaYeHMe JleKCceMbl «wife» — 310 «womany,
KEHIIHA BHE 3aBMCYMOCTM OT OPavHbIX y3.

CoBpeMeHHOe TOTIKOBaHMe TeKCeMbl «wife» 3By-
4T KakK the woman to whom a man is married (>xeH-
IIMHa, Ha KOTOPOJI KeHaT My>K41Ha) [27], uTo mo-
BTOPsIeT pelpe3eHTalNI0 OMO0IOornyecKoro pakTopa
¥ BBOJMT yKa3aHVe Ha COLMa/IbHbIN CTaTYC.

[Tapemuiiubii GOHE OPUTAHCKON U aMepu-
KaHCKOJl JIMHTBOKY/IBTYP IIPEACTABIEH PARXOM
UJIVIOM, KOTOpble OTPa’KaloT KaK paBHOIIPAaBHBIE,
MIApTHEPCKME OTHOILIEHNA B IIPOLLECCE CEMETHOTO
B3aMMOJENICTBUA MEXIY MYXXEM M >KEHOM, TaK I
CHUCXOJNTENTbHO-IIPeHeOpeXXNTeNbHOE OTHOILIEHNE
K XeHe: A good wife makes a good husband; Behind
every great man theres a great woman; Marriages
are made in heaven; The falling out of lovers is the
renewing of love; Husband and wife live the same life;
All married women are not wives; The cobbler’s wife is
the worst shod n np.

VccnemoBaHHBIT HaMU JIEKCUKOTpapuyecKuit
IIapeMUIIHbBIN MaTepUas JAET OCHOBAHMA [JIS1 BbIBO-
la O TOX/IECTBEHHOCT!U IIPE/CTABIEHHOCTN JIVHI-
BOMEHTA/IbHBIX IIOHATHIT «<MYX» («OTeI») U «KeHa»
(«MaTb») B MCCIENyeMBIX JIVHIBOKY/IbTypaxX, 4TO
HOATBEPXK/JaeT MHEHVe MHOTYX Y4€HBIX 00 UX ap-
XeTUIINYECKOM XapaKTepe.

PasButime, a BCIEACTBUE STOTO YCTIOXKHEHNE Op-
raHusanyuy OpavHO-CeMeHbIX OTHOIICHMIT TIpyBe-
JIO K IIOSIBJICHMIO HOBBIX HaMIMEHOBAHMII POACTBA U
CBOJICTBA: 3ATb, HEBECTKA, IIYPUH, [eBEpPb, TECTb,
Té1a, IVIEMAHHVK, IVIEMAHHUIIA, 307I0BKA.

Tak HaspIBaeMas OosblIas, WIN paclIMpeHHasd,
ceMbsA (BKJIIOYAIOIIAsA OJHY CYHPYXXECKYIO0 Iapy u
IPYIMX POACTBEHHUKOB, IPeObIBAIOLINX B Pa3HOI
CTEIIeH!M POACTBA), @ TaKXKe COCTaBHas (COBOKYII-
HOCTb POJACTBEHHMKOB, OOBEAMHAIOIINXCA BO-
KPYT HeCKOJIbKMX CYNpYy>KecKux map) B Poccun n
YkpanHe CyljecTBOBaIM TOpasfo AOJblIe, 4eM B
Bemuko6puranun n CIHIA. YneHos cemeit 06benu-
HSAJIO COBMECTHOE IIPOXKMBaHNe U obliee BefieHNe
XO03AJCTBA. B cBA3M ¢ 5TUM MeXJy HUMU CK/Iaibl-
Ba/INCh pasInyuHble OTHOIIeHMA. CloXMBIIMecsa
CTEepeOTUIIHbIE IIPEfCTABIEHNA O TOM VIV VHOM
POJCTBEHHNKE OTPAsUIVCh BO MHOIMX ITOC/IOBUIIAX
¥ TIOTOBOPKAX, IPEACTAB/IAIINX CUCTEMY OLIeHOK
OKPY’KAaIOI[ero MMpa IIPEeACTaBUTENAMY Pa3HBIX
JIMHTBOKY/IBTYP. BcTymas B pasnnyHble pofcTBeH-
Hbl€ ¥ CBOVICTBEHHbIE OTHOIIEHMS, KaXKIbIIl 4YJIeH
CeMb) B 3aBUCUMOCTM OT CUTYAL[MMl BBIIOJNHSAET
MHOXeCTBO (YHKIINIL: HATIPYIMep, KEHIIVIHA MOXKeT
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OBITb YKEHOJI, CeCTPOii, MaTepblo, HEBECTKO, 6a-
Oy1ikoii, cHoxoit 1 T.1j. [Ipy aTOM OHa MOXXeT OBITh
YJIEeHOM KOH(IMKTHBIX ¥ HEKOH(IMKTHBIX OIIIO3M-
nuit. Hanbonee pacnpoctpaHéHHBIMM KOH(INMKT-
HbIMI ONINO3ULMAMU B PYCCKON M YKPaMHCKON
JIMHTBOKY/IBTYPax sIB/ISIIOTCSI CBEKPOBb — HEBECTKA,
TéIIa — 35Th, YTO OTPAXKEHO B MapeMuitHoM Qoupe
000X A3BIKOB.

Tak, B mOC/IOBMIIaX ¥ TOTOBOPKAX OTMEYEHO He-
raTXBHOE OTHOLIEHVE K HeBeCTKe — JIeBYILKe, IIPK-
IIeAIell B CeMbI0 My>XKa IIOC/Ie 3aMy>KecTBa. JTO
00bACHAETCS TEM, YTO OHA IIOIAAET B 3aBUCUMOCTD
He TOJIbKO OT CBOETO CYIIPYra, HO U OT YWIEHOB €ro
ceMbU, 0COOEHHO CBEKPOBU, KOTOpas BENET X0341-
CTBO: B cemve 8ce cnsam, a Hesecmke Monomb 8ensm
(13, c.77]; ¥ nuxoti ceexposu u c3adu enasa [Tam xel;
Hesecmxe 6 ommecmky [24, c. 165]; Kowky 6vtom,
a Hesecmxe Hasemku oarom (a Hesecmka 210U 0d
kasuucv) [4]; Ceexop Opaunus, céexposv 8opunuea,
Oesepuvst HYPAUBYL, HeBeCKU Mymausvl [Tam Xel;
3amp no 0ouke nomuseem, a coiH NO Hedecmke Ono-
cmuineem [tam xel; Hawa Hesicmka — ujo He oail,
mo mpicka (22, c. 134]; fIx Hema HesicmKuU, mo Hema
Ha ceni 38icMKU; A AK CMMANA HEBICMKA, Mo CaHe
Ha ceni 36icmka [TaM Xe, c. 135]; Csexpyci Hegicmka
He 8200una, 60 céeKkpyxa HesicmKy He3nobuna [Tam
xe, ¢. 199]; Ceexpyxa nobumov Hesicmky, Ak cobaxu
dida [tam xxe]; Ak 6yna s y 6amenvka, mo 6yna uyba-
meHvKa, a AK CMAna y ceeKpyxu, mo il miil uy6 06’inu
myxu [Tam xel; Xmo x sunen, sk He Hegicmka! [Tam
xel.

Kpome TOro, HeratMBHO KOHHOTMPOBAaHHBIMU
SBJIIIOTCSL OTHOIIEHMSI K CBEKPOBH, 30JI0BKe, TEIIle:
307108KA MYMOBKA; 307108KA 3/108Ka; 307106KA KOJIO-
mosxa [7, c. 1722]; Oii nuxo, nuxo, de céekpyxa €,
a wie eopitiuse, de € 060€ [3]; B mene ceexpyxa pes-
Huea, wie it 00 dineuxa ninuea [Tam xel; Ha muxo-
My 3smesi mewya 600y 603ump [22, c. 200]; Téwa 6
xamy - Hema n1a0y [Tam xe, c. 201]; Téwjurozo s3uka
apuiuHom He 3mipuus [Tam xe, c. 201].

Ecnu HeBeCTKY IpenMyleCTBeHHO IPUHIMAIIN
B CEMbIO 0€3 IToYecTell, TO K 35T OTHOIIEHME ObIIO
nBosikoe: Eciu cyxoena 6 dome 6eda — nycmov ymu-
paem cHoxa; ecnu 6eda cyioeHd 3a 0OMOM — NyCHb
ymupaem 3amo [21, c. 277]; 3amv - amo uenosex,
KOMOopulil 00 HeHUmvObl U He N0003Pedar, Kax MHO-
20 y Heeo Hedocmamkos [TaM >xel; 3amov 6 dom — U
uxonvt 6on! [Tam xel; 3amv 60 060p — u nupoz Ha
cmorn [Tam xe]; 3amv 0a céam y méuju nepsvie 20-
cmu [Tam xxe]; 3amob c méujeti 208opunu derv 00 ee-
uepa, a nocryuwams Hewezo [Tam xel; 3amo manem
8 00HY CMOpOHY, méuia 6 opyeyto [Tam xel; 3amio
méuia, a xere mamo [TaM xe).

B pasBeTBN€HHON ceT HOMMHALMIL POACTBA U
CBOJICTBA B PYCCKOM M YKPaVHCKOM f3bIKaX TaKue
K/IIOYeBble MOHATUA, KaK pyc. OTell, MaTb, OTYUM,
Madexa, [Jo4b, CbIH, IaJuepulia, MaChIHOK, CeCTpa,
Opar, fenyika, 6abyuika, BHYK, BHy4Ka, 35Tb, He-
BECTKa, 30/I0BKa, JieBepb, CBAT, CBaTbhA, yKp. OATbKO,
MaTH, JO4Ka, CYH, Ta[9epKa, IaCKHOK, CecTpa, bpar,
mimych, 6abycsi, OHYK, OHyKa, HEBICTKa, 30BUILI,
ZliBep, CBAT, CBaXa, COCTAB/IAIOT Iepupepuio CTPyK-
Typsl cydcheppr CEMbBSI. B cemantnyeckom mia-
He BCe OHU TOXK/IECTBEHHBI B 000X fA3bIKaXx. YTo
e KacaeTcs JIEKCMYeCKOTO BOIUIOIIEHNSA MOHATUI
KPOBHOTO POJICTBA, TO JINIIb B IIApe omel, — 6amvko
IpefcTaB/IeHHbIe JIeKCeMbl MMEIOT Pa3Hble KOPHIL.
ITpuMeyaTenbHO, YTO YKPAMHCKOE CTIOBO «OaTbKO»,
Clefysl DAHHBIM CI0Bapsi, STUMOJIOTMYECKU POJi-
CTBEHHOE CJIOBY «Opatr», KOTOpOe B CBOK O4Yepenb
ABJIACTCA Pe3yIbTaTOM (POHETMYECKOTO YIIpOolle-
HUS TpaciaBsHCKOro bratrp («6par»). «3HavyeHme
«OTel» B TAKOM C/Ty4yae PasBUIOCH YKe IOC/Ie yIIpOo-
menns» [10, c. 152].

HommHanmm 7nui, CBA3aHHBIX KPOBHBIM POJ-
CTBOM, UMEIOT OT/IMYUTE/IbHYIO YepPTy OT Ha3BaHMII
CBOJICTBEHHBIX OTHOLIEHI — HEBO3MOXXHOCTbD YIIO-
TpeONATbCA C IpUIAraTeNbHbIM «ObIBIIMIT». Cp.:
OvieuiUll 39mv, 6vl8ULas HeBecmKa, OblEUIULL Mecmb,
HO HeNb3sl CKa3aTb Ovl6uias mamv VI Obléuiuil
6pam.

Heo6xogMo OTMETUTD, YTO HOMMUHALMY OIU3-
KOTO CEMEeJIHOTO POJCTBA B OPUTAHCKON M aMepu-
KaHCKOJl JIMHIBOKY/IbTYPaX BO MHOTOM HaXOJAT
CBOM CeMaHTMYeCKMe SKBMBAJIEHTBI PYCCKMM U
YKPaMHCKMM: JIEKCUKO-CeMAaHTIYeCKoe PO Ipef-
CTaBjIeHO JiekceMamu husband n wife, Ha nepudepun
HaxopAaTcs father, mother, parent, step-father, step-
mother, son, daughter, child, step-son, step-daughter,
sister, brother, grandfather, grandmother, in-laws (son-
in-law, daughter-in-law, brother-in-law, sister-in-law
u T.10.). VICKII04eHne CoCTaBIIsAeT aHIIMIICKOe CIIO-
BO sibling - each of two or more children or offspring
having one or both parents in common; a brother or
sister, CeMaHTMYeCKVIMI SKBUBa/IEHTAMU KOTOPOTO B
PYCCKOM U YKPAaHCKOM SI3bIKaX SABJIAIOTCS JIEKCEMBI
6pam u cecmpa. be3skBuBanIeHTHBIMMU (II0 OTHOLIIE-
HMIO K COOTBETCTBYIOLIVMM JIEKCUYECKNM eVIHAL[AM
PYCCKOII U YKPaMHCKOI TMHTBOKY/IBTYP) B OpuTaH-
CKOJ1 ¥ aMePUKAHCKON JIMHTBOKY/IbTYPaX OCTAOTCA
HOHATUA C6aM, C6aMbA, C64Xd, KOTOpbIE Iepefa-
I0TCS TOTIKO TPV IIOMOIIM C/IOKHBIX JIEKCUYECKUX
KOHCTPYKUMIT, HalpuMmep, father of daughter-in-law.

Takum o6pasom, yHUBepcanbHOE IJIS BCEX VC-
CJIe[IOBaHHBIX IMHTBOKYIBTYP sAapo cyocdepsr CE-
MDA cocTaBnAKT HOHATUA «MYXK» U «K€Ha», KOTO-
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pble perpe3eHTUPYI0T HEKPOBHBIX POJCTBEHHIKOB.
9TO MUHMMAJIBHBIN COCTaB HYKJI€apHON IIO/THOI
cembu. HavMeHOBaHMA BCeX OCTa/IbHBIX YICHOB
3TOTO COLMOKY/IBTYPHOTO (EHOMEHa COCTaBIIA-
10T nepudepuiiHoe IPOCTPAHCTBO cybcdepsl, Ko-
TOpble IPeOBIBAIOT B PAa3/IMYHBIX OTHOLICHMAX C
ANEPHBIMM KOMIIOHEHTaMI: B KPOBHOM POJCTBe
(mMaTb - 104b, cecTpa — OpaT, 6abyiKa — BHYK U T.1.)
VIV HeKPOBHOM (CHOXa — CBEKPOBb, 34Tb — TEIA U
Zp.). Bce KOMIIOHEHTBI CTPYKTYPbI IMHTBOMEHTAIIb-

H.A. CeprneHko

Hovi cy6ceppr CEMbBSI 06 beiHeHBI B OHY CTPYK-
TYPY Ha OCHOBe OOI[HOCTY ObITA, OTBETCTBEHHOCTH,
B3aMIMOIIOMOIIY U B3a¥IMOYBa>KeHNA.

[TepcrieKTMBBI HAYIHOI PabOTHI CBSI3AHBI C OIM-
caHNeM OCOOEHHOCTEl TMHTBOKOTHUTHBHO Kare-
ropusalyy IMHrBOMeHTanbHoit cyocdepsr CEMbS
B JICCTIElyeMbIX JIMHTBOKY/IBTYPax IO APYTUM BBI-
JIeTIEHHbIM HaMJ JIMHTBOKOTHUTUBHBIM KaTeTOpH-
aJIbHBIM O/IOKaM.
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LINGUO-COGNITIVE CATEGORIAL CLUSTERS
IN THE STRUCTURE OF LINGUO-MENTAL
SUB-SPHERE FAMILY IN RUSSIAN, UKRAINIAN,
BRITISH AND AMERICAN LINGUO-CULTURES

Natalya A. Sergienko

Surgut State University,
1, Lenin ave., Surgut, 628400, Russia.

The Abstract: Based on the analysis of lexicographic and phraseological sources in the Russian, Ukrai-
nian, British and American linguo-cultures, the author distinguishes the main cognitive classification fea-
tures within the content of the linguo-mental sub-sphere FAMILY and singles out a number of linguo-
cognitive categorial clusters of the given linguo-mental space in the analyzed linguo-cultures.

The aim of the article is to make a comparative analysis of the formation of the linguo-cognitive cat-
egorial clusters within the structure of the linguo-mental sub-sphere FAMILY in the Russian, Ukrainian,
British and American linguo-cultures.

The study is based on the examples fixed in different lexicographic sources and selected by method of
continuous sampling.

The following linguo-cognitive categorial clusters within the structure of the linguo-mental sub-sphere
FAMILY have been singled out: 1) family as a union of relatives connected (not connected) with the ties
of blood who live together; 2) family as a total community of all the relatives connected and not connected
with the ties of blood; 3) family as a professional group of people; 4) family as a social and cultural soci-
ety.

It has been proved that the nucleus of the sub-sphere FAMILY, universal for all the analyzed linguo-
cultures, is comprised of a wife and a husband who are relatives not connected with the ties of blood and
who constitute the minimal composition of a full nuclear family. The discriminated components of the
analyzed linguo-mental sub-sphere are joined in a unified structure based on the unanimity of ways of life,
responsibility, mutual aid and respect.

Key Words: linguo-cognitive categorization, linguo-mental sub-sphere FAMILY, cognitive classifica-
tion feature, linguo-cognitive categorial clusters, linguo-culture, nucleus of linguo-mental sub-sphere, pe-
riphery of linguo-mental sub-sphere, lexicographic sources, phraseological sources
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